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Ao final desta disciplina, os alunos deverão ser capazes de: 

- utilizar as principais funcionalidades de ferramentas de apoio à tradução, tais com 

TRADOS, DÉJÀ VU E WORDSMITH; 

- utilizar muitos dos recursos para tradutores disponíveis na Internet (incluindo sistemas de 

tradução automática); 

- criar minicorpora comparáveis e/ou paralelos utilizando ferramentas como o 

WORDSMITH TOOLS e o PARACONC; 

- preparar orçamentos para projetos de tradução. 

 

 

Memórias de tradução. Sistemas de Tradução automática. Criação de corpora paralelos e 

comparáveis. Orçamentos de tradução. 

 

 

1. Diferenças entre memórias de tradução e tradução automática. 

2. Utilização de corpora comparáveis e paralelos na tradução. 

3. A tradução automática (história, êxitos e limites). 

4. Recursos para a profissionalização do tradutor. 
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_____ /______/ ________ 

_______________________________ 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso 

 

_____/ ______ / ________ 

____________________________ 

Carimbo e assinatura do Diretor da 

Unidade Acadêmica  

(que oferece a disciplina) 
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